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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ 
У ХУДОЖНІЙ ЛІТЕРАТУРІ 

 
Фразеологізм або фразеологічнии   зворот – це стіи  ке поєднання слів, 

яке виконує роль єдиноі   лексичноі  одиниці і, в більшості випадків, и  ого 
можна легко замінити одним словом. Слова з яких складається тои   чи 
іншии  фразеологізм часто втрачають своє пряме лексичне значення – 
повністю або частково. І, як наслідок цього – значення фразеологічного 
звороту не є сумою значень, слів що входять до и  ого складу [2]. В нашій 
роботі розглянемо деякі особливості перекладу фразеологічних оди-
ниць в художній літературі з англійської на українську мову. 

Під час роботи з лексикою англіи ськоі  художньоі   літератури великі 
труднощі для розуміння і перекладу становлять саме фразеологізми, 
тобто словосполучення, які не виникають у процесі мовлення, 
а існують як стіи  кі фразеологічні звороти. В них знаходить відображен-
ня історія народу, своєрідність и  ого культури та побуту [3; 5]. 
У фразотворенні величезну роль відіграє людськии   фактор, тому що 
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переважна більшість фразеологізмів пов’язана з людиною, різними 
сферами і і   діяльності. 

Виділяють такі основні способи перекладу фразеологічних одиниць: 
1. Фразеологічнии  еквівалент – образні фразеологічні одиниці 

в рідніи  мові, які змістовно повністю відповідають будь-якому анг-
ліи ському фразеологізму та базуються на спільному з ним образі 
й перекладаються за допомогою еквівалентів (інтернаціональні вирази, 
які несуть бібліи но-міфологічнии  чи літературнии  характер): An old dog 
will learn no new tricks. – Старого пса новим фокусам не навчиш. 

2. Фразеологічні аналоги. Кількість образних фразеологічних оди-
ниць, які змістовно та образно співпадають в англіи  ськіи  та рідніи  
мовах, порівняно невелика. Значно частіше перекладачеві треба вико-
ристовувати украі нськии  фразеологізм, аналогічнии  за змістом анг-
ліи ському, якии  базується на іншому образі, як наприклад: Absence 
makes the heart grow fonder. – Відстань посилює почуття. A friend in need 
is a friend in deed. – При горі та в лиху годину пізнаєш вірну людину [3]. 

3. Дослівнии  переклад (калькування) фразеологічних одиниць. Іноді 
перекладач задля збереження образності оригіналу при перекладі 
фразеологізму, якии   не має ані еквіваленту, ані аналогу в рідніи  мові, 
вдається до дослівноі   передачі образу в іноземніи  фразеологіі . Такии  
спосіб може бути застосовании  в тому випадку, якщо в результаті 
калькування отримаємо вираз, образність якого легко сприи  мається 
украі нським читачем та не створює враження непридатності загально-
прии нятим нормам украі нськоі  мови. Іноді при дослівному перекладі 
англіи ського фразеологізму використовують вставні слова: як гово-
риться, як кажуть; ніби підкреслюючи цим, що іноземна мова приве-
дена дослівно. Дослівнии  переклад не є фразеологічним перекладом, 
бо він не використовує готові фразеологічні одиниці, які є у мові перек-
ладу, а кожного разу створює новии   образнии  зворот, чужии   рідніи  
мові, хоча зрозумілии : What is sauce for the goose is the sauce for the 
gander. – Що для гуски приправа, те и   до гусака приправа. 

4. Описовии  переклад. Якщо англіи ськии  фразеологізм не має 
в рідніи  мові еквіваленту або аналогу, а дослівнии  переклад міг би 
призвести до малозрозумілого буквалізму, перекладачеві необхідно 
відмовитись від передачі образності та використовувати описовии   
переклад – з поясненням змісту фразеологічноі  одиниці за допомогою 
вільного сполучення слів: One man’s meat is another man’s poison. – Про 
смаки не сперечаються [1]. 

5. Контекстуальні заміни при перекладі полягають в тому, що пе-
рекладач намагається знаи  ти таку украі нську фразеологічну одиницю, 
яка хоча й не відповідає за значенням англіи  ському еквіваленту, але 
з достатньою точністю передає и  ого зміст у даному конкретному кон-
тексті: You can take a horse to the water, but you cannot make him drink. – 
Силою не будеш милою./Силою колодязь копати – води не пити. Ask no 
questions and you will be told no lies. – Багато знати будеш, швидко поста-
рієш [4]. 
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Наведені в статті особливості перекладу фразеологізмів свідчать про 
особливу необхідність компетенціі   перекладачів. Варто відзначити, що 
знання цих особливостеи  та володіння методами і  х перекладу на ук-
раі нську мову, підвищує ефективність роботи з художніми текстами 
і дасть змогу поглибити знання про культуру та традиціі   народу, удо-
сконалювати вивчення мови в оригіналі, формувати розуміння та 
вміння відчувати логіку мовлення, збагатити світогляд, навчить адек-
ватно та своєрідно відображати власні думки, використовуючи фразео-
логізми. 
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ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ КОРПУСИ У СУЧАСНІЙ ЛІНГВІСТИЦІ 

 
За останні кілька десятиліть завдяки інтенсивній комп’ютеризації 

суспільства отримав розвиток новий і досить перспективний напрямок 
в лінгвістичній науці – корпусна лінгвістика. Залучення комп’ютерів 
і спеціальних телекомунікаційних мереж дозволило не тільки зберіга-
ти великі обсяги текстів в електронному вигляді, але і здійснювати 
пошук по ним, обробляти їх. Завдання створення зібраних текстів 


